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Бурхливий розвиток медицини на початку третього тисячоліття сприяв виникненню абсолютно нових термінів та понять, тому перед українською лексикографією постає завдання створення нових словників, що у свою чергу вимагає оновлених правил їхнього укладання. Тенденція до систематизації термінів виявляється в прагненні уникнути таких небажаних явищ, як полісемія (багатозначність), синонімія (в окремих клінічних дисциплінах кількість синонімів доходить до 40% від загальної кількості термінів), перевантаженість іншомовними одиницями тощо. Предметом уваги є лінгвальна нормативність термінів – правильність їх утворення та вживання. Таким чином, у вітчизняному мовознавстві останніх десятиліть активно обговорюється статус термінологічного словника як основного джерела нормування галузевої термінології. При цьому, укладаючи навчальний галузевий словник, необхідно виходити з того, що синонімія в термінології небажана. Великий інтерес складають медичні терміни із зменшувальними суфіксами на позначення речей маленького розміру (наприклад, подушечки Ебнерові, сосочок Санторінієв).  Для адекватного перекладу автентичної медичної літератури «гарні терміни» повинні бути відокремлені від полісемії, експресивності. Останнім часом спостерігається частковий процес заміни нейтральних назв асоціативними термінами (епонімічний термін «Мальгіпієва мережа» замінений назвою «Чудесна мережа», термін «Галлера ніготь» — синонімом «пташина шпора»). Також при творенні медичних термінологічних словників, особливо анатомічних, доводиться мати справу зі словами-епонімами. У науці епонім — назва явища (наприклад, хвороби), поняття  на честь людини, що вперше виявила або описала їх (набряк Квінке, закон Вакернагеля). Епоніми – це невід’ємна складова в назвах структур опорно-рухового апарату, серцево-судинної, нервової, дихальної систем тощо. Фахівці застосовують терміни-епоніми, що сприяє підвищенню інтелектуального рівня медика, адже в епонімі – частина історії, культури. Якщо говорити про синтаксичні моделі, що використовуються як епоніми-терміни, то в більшості випадків це моделі у двох варіантах: субстантивному та атрибутивному. У ролі субстантивного компоненту можуть виступати: іменники російського походження (горбок, камінь, прикус); іменники греко-латинського походження (стоматит, одонтома, індекс). Для субстантивних епонімів-термінів характерні такі моделі: іменник н.в. + іменник р.в.: хвороба Верльгофа, кухоль Ейсмарха. Численну групу складають термінологічні словосполучення, у складі яких два атрибутивних компоненти (хронічний активний гепатит). Крім того, епонімічним термінам властиве явище синонімії, що перешкоджає адекватному сприйняттю наукової інформації, наприклад: перкусія – вистукування; аускультація – вислухування. Тому видаються багатосторінкові довідники, що увібрали в себе не одну сотню епонімів, серед яких і рідкісні, назва яких нічого не говорить лікареві про клінічну суть хвороби. На велику увагу заслуговує Тлумачний словник медичних термінів (Литвиненко Н. П., Місник Н. В.). Відомо, що особливістю термінології медичних наук є прагнення до однозначності. Тому постає нагальна потреба створення словника для студентів медичних вузів, який би увібрав у себе необхідний мінімум термінів фундаментальних і базових дисциплін. Виходячи з цього, ученими провідних кафедр Національного медичного університету імені О.О.Богомольця створено “Базовий словник студента-медика” [РУАБССМ], у якому наявний необхідний мінімум термінів фундаментальних і базових дисциплін. Усе вищесказане дає можливість “встановити попередній діагноз”: мова сучасної української науки оперує високорозвиненим термінологічним апаратом, найкращим “профілактичним засобом” для якого стало б остаточне вирішення вищеокреслених термінологічних проблем сьогодення.
